
 
Nicos Weg | A2 
Transcription et vocabulaire 

 
 

 
 
 
Deutsch zum Mitnehmen | dw.com/nico/french | © Deutsche Welle | Seite 1 / 4 

 

(10) Modes d'habitation | Stadt oder Land? 
 
Pepe rend visite à Yara dans son magasin. Il est venu avec un bouquet de 
fleurs parce qu'il a mauvaise conscience et veut s'excuser auprès d'elle. 
Mais Yara a d'autres soucis : elle en a marre de la vie en ville et envisage de 
déménager à la campagne. 
 
 
Transcription 
 
KUNDIN: 
Ich hätte gerne einen Kaffee. Aber zum Mitnehmen bitte. Das ist mir zu laut hier. 
 
YARA: 
Das verstehe ich. Ich mach Ihnen den Kaffee gleich fertig.  
Diese Stadt macht mich wahnsinnig! Also? Was willst du hier? 
 
PEPE: 
Ich hab dir Blumen mitgebracht. 
 
YARA: 
Weil du ein schlechtes Gewissen hast? 
 
PEPE: 
Weil ich nicht mehr mit dir streiten will. 
 
YARA: 
Aha … 
 
PEPE: 
Und? Wie läuft’s sonst so? 
 
YARA: 
Na, mehr Kunden, als ich jetzt schon habe, bekomme ich bei diesem Lärm auch nicht 
mehr. Es ist hier so laut wie auf einer Autobahn. Nein, es ist sogar so laut wie auf einem 
Flughafen! Ich glaube, ich ziehe aufs Land. Da sind die Mieten auch günstiger als hier. 
 
PEPE: 
Meinst du das ernst? 
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YARA: 
Ich finde es viel schöner auf dem Land, weil es dort weniger Verkehr gibt. Außerdem 
ist die Luft besser, und es ist mit Sicherheit auch viel leiser als hier. Keine Baustellen, 
kein Stau … 
 
PEPE: 
Ich leb doch viel lieber in der Stadt als auf dem Land. Für mich ist es wichtig, dass ich 
abends mal schnell rausgehen und Freunde treffen oder ins Kino gehen kann. Das ist 
ein klarer Vorteil der Stadt. 
 
YARA: 
Du kannst auf dem Land genauso gut abends weggehen wie hier in der Stadt. Dann 
gehst du eben zu deinen Nachbarn. 
 
PEPE: 
Ich kenn meine Nachbarn doch gar nicht. 
 
YARA: 
Ja, hier in der Stadt nicht, aber auf dem Land kennt jeder jeden. 
 
PEPE: 
Aber auf dem Land gibt’s keine Kinos und keine Theater, keine Bars … 
 
YARA: 
Ja, ja … 2,30 Euro bitte.  
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Vocabulaire (de la transcription et de la leçon) 
 
das Argument, die Argumente – argument 
 
die Bar, die Bars – bar 
 
die Baustelle, die Baustellen – chantier 
 
das Benzin – essence ; carburant 
nur Singular 

 
das Dorf, die Dörfer – village 
 
der Dreck – saleté 
nur Singular 

 
echt – offre de loisirs 
echter, am echtesten 

 
etwas erreichen – atteindre qqch. ; rejoindre qqch. 
erreicht, erreichte, hat erreicht 

 
das Freizeitangebot, die Freizeitangebote – offre de loisirs 
 
die Großstadt, die Großstädte – grande ville ; métropole 
 
das Großstadtleben, die Großstadtleben – vie citadine ; vie dans une grande 
métropole 
 
Hier ist immer was los! – Il y a toujours de l'action ici ! ; Il y a toujours quelque 
chose à faire ici ! 
 
klar – clair/-e ; évident/-e 
klarer, am klarsten 

 
kulturell – culturel/-le 
 
das Kulturprogramm, die Kulturprogramme – programme culturel 
 
der Lärm – bruit 
nur Singular 



 
Nicos Weg | A2 
Transcription et vocabulaire 

 
 

 
 
 
Deutsch zum Mitnehmen | dw.com/nico/french | © Deutsche Welle | Seite 4 / 4 

 

 
die Luft, die Lüfte – air 
Plural selten 

 
etwas mieten – louer qqch. ; prendre qqch. en location 
mietet, mietete, hat gemietet 

 
der Nachteil, die Nachteile – inconvénient 
 
(jemanden) nerven – énerver (qqn) ; agacer (qqn) 
nervt, nervte, hat genervt 

 
ein schlechtes Gewissen haben – avoir mauvaise conscience 
hat, hatte, hat gehabt 
 
unpersönlich – impersonnel/-le ; anonyme 
unpersönlicher, am unpersönlichsten 
 
der Verkehr – circulation ; trafic 
nur Singular 
 
das Verkehrsmittel, die Verkehrsmittel – moyen/mode de transport 
 
der Vorteil, die Vorteile – avantage 
 
wahnsinnig – fou/folle ; cinglé/-e ; dingue 
wahnsinniger, am wahnsinnigsten 


